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Chairperson Honorable Ichiro AISAWA  
AU - Japan Parliamentary Friendship League,  
 
State Minister Minoru KIUCHI 
Ministry of Environment, 
 
President Tetsuro YANO 
AFRECO, 
 
Director General Shigeru USHIO  
Department of African Affairs  
Ministry of Foreign Affairs, 
  
Members of the Diplomatic Corps,  
 
Honorable guests  
 
Compatriots and friends present, 
 
ኮንባንዋ 
 
Good evening, 
 
Emperor Akihito and Empress Michiko abdication from the throne is 36 days 
away on 30 April 2019. Hence, allow me on the onset of my remark to take this 
opportunity - availed to me in this evening - to wish their Majesties and the 
Imperial family good health and long life as well as to foresee a continued peace 
and prosperity to Japan during this historic moment of transition.  
 
Please accept our heart felt thanks and deep gratitude for the kind hospitality 
and warm welcome extended to us since our arrival here in Tokyo. We are happy 
to be with you in spring when the Cherry blossom flowers. My colleague - Mr. 
Yemane Gebreab, political advisor to President ISAIAS - and myself are here at 
the invitation of the Government of Japan for a four-day working visit.  
 
Peace and cooperation pact was signed between Eritrea and Ethiopia on July 8, 
2018. The people of Eritrea and Ethiopia defeated the long war and have won 
peace now after more than six decades of a conflict era, which entailed 
unparalleled sacrifices never seen in the modern history of mankind. And this 
new development has exerted greater weight on the regionʼs current political, 
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economic, cultural, and security dynamics as its implications progress on a 
positive trajectory engulfing all the political forces and countries of the region.  
 
All eyes are now on the integration of East African countries within the region 
and to the global markets. East Africa is finally at a doorstep of a new page of its 
history  - writing down the unfolding of an epoch of peace, stability, prosperity 
and regional integration.  
 
Given this historic paradigm shift in our part of the continent of Africa, we are 
here for four days in a mission to seek ways and means of mutually starting up 
of the building of a new all weather bridge of partnership connecting Eritrea and 
Japan. 
 
We believe, at this important juncture of our history Japanʼs public and private 
sector should positively consider active participation by creating robust business 
tie-ups, implementations of connectivity infrastructures, SDGs and peace 
building and to use these mechanisms of collaboration as a long term leverage 
to restore sustainable relationships with the growing economy and 
promising future market in East Africa.  
 
We are looking forward to a constructive engagement with Foreign Minister 
Taro KONO and other politicians, public and private officials, business leaders, 
mayors, academics, and compatriots during our four-day stay in Japan.   
 
Last but not least, let me also take this opportunity to thank Kanagawa 
Prefecture, Odawara City, Oiso Town and Hakone Town for their continued 
support and friendship which is being mutually undertaken with Eritrea under 
the “Host Town Initiative” towards a successful participation of our athletes in 
TOKYO2020 and beyond.  
 
Success breeds success.  I extend our invitation to all present here to pay a visit 
to Eritrea. 
 
We look forward to your support, 
 
Thank you again 
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⽇本・アフリカ連合（AU）友好議員連盟会⻑ 逢沢 ⼀郎 様 
環境副⼤⾂ 城内 実 様 
アフリカ開発協会会⻑ ⽮野 哲朗 様 
外務省中東アフリカ局アフリカ部⽜尾 滋様 
外交団の皆様、ご来賓、ご列席いただいた同胞、友⼈の皆様 
 
こんばんは 
 
明仁天皇陛下、美智⼦皇后陛下がご退位される 4 ⽉ 30 ⽇まで 36 ⽇を残すば
かりとなりました。今夜のご挨拶の機会に、歴史的な転換点を迎えようとし
ている⽇本の変わらぬ平和と繁栄を予⾒するとともに、天皇皇后両陛下並び
に皇室の皆様のご健康とご⻑寿をお祈りさせていただきます。 
 
私たちがここ東京に到着した時から差し伸べられた親切なおもてなしと暖か
な歓迎に対し、⼼からの感謝と深い謝意を表します。桜の花が咲く春の時期
に皆様とご⼀緒できることを幸せに思います。私と私の同僚であり、イサイ
アス⼤統領の政治顧問のイェマネ・ゲブレブ⽒は、⽇本政府からの招待を受
け、4 ⽇間の実務訪問でこの場に参りました。 
 
2018 年 7 ⽉ 8 ⽇にエリトリアとエチオピアの間で平和と協⼒に関する協定が
署名されました。エリトリアとエチオピアの国⺠は近代⼈類史上並ぶものが
ないほどの犠牲を伴った 60 年以上に亘る対⽴の時代の後、⻑い戦争を終
え、平和を勝ち取りました。そして、この新たな展開は、アフリカの⾓地域
の全ての政治勢⼒と国々を巻き込む建設的な軌道に沿って前進しており、ア
フリカの⾓地域の現在の政治的、経済的、⽂化的、そして安全保障上の動⼒
学にさらなる影響⼒を与えています。 
 
現在、東アフリカ地域における域内統合と世界市場への統合に⾼い注⽬が集
まっています。東アフリカは、ついにその歴史の新たなページへと続く階段
のドアの前に⽴ち、平和、安定、繁栄そして地域統合の時代へと展開する記
録を書き留めているのです。 
 
アフリカ⼤陸の私たちの地域におけるこの歴史的なパラダイムシフトを踏ま
え、私たちエリトリアと⽇本をつなぐ全天候型の協⼒関係の架け橋を相互に
築くための⼿段と⽅法を捜すため、4 ⽇間の実務訪問に来ています。 
 
私たちの歴史が重要な岐路に⽴つ今、⽇本の公的部⾨、⺠間部⾨は強靭なビ
ジネスの結び付きを築き、連結性を⾼めるインフラを整備し、SDGs と平和
構築に積極的に参画することを前向きに検討すべきだと私達は信じていま
す。そしてこれらの協⼒メカニズム利⽤することで、東アフリカの成⻑を続
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ける経済と将来有望な市場との⻑期的で持続可能な関係性を築くことができ
るでしょう。 
 
私たちはこの 4 ⽇間に、河野太郎外務⼤⾂を初めとする政治家の皆様、公務
員、⺠間企業、ビジネスリーダー、⾸⻑、学府、そして同胞から建設的な関
与が得られることを期待しています。 
 
最後にはなりますが、この場を借りて、“ホストタウン推進事業”の下で 2020
年東京オリンピック・パラリンピックとその後のエリトリア選⼿の成功のた
めに、継続的な⽀援をいただき、エリトリアと相互的な友情を築いてこられ
た神奈川県、⼩⽥原市、⼤磯町そして箱根町に対して感謝を申し上げたいと
思います。 
 
成功はさらなる成功を⽣みます。本⽇ご出席頂いた全ての皆様のエリトリア
への訪問を歓迎したいと思います。 
 
皆様のご協⼒を期待しています。 
 
今⼀度、ありがとうございました。 
 


